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 IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: 
READ CAREFULLY!

 
 WICHTIG, FÜR SPÄTERE BEZUGNAHME 
AUFBEWAHREN: SORGFÄLTIG LESEN!

 
 IMPORTANT, À CONSERVER POUR CONSULTATION 
ULTÉRIEURE : À LIRE ATTENTIVEMENT !

 BELANGRIJK, TE BEWAREN VOOR LATERE 
RAADPLEGING: ZORGVULDIG DOORLEZEN!
WAŻNE, NALEŻY ZACHOWAĆ NA PRZYSZŁOŚĆ: 
PROSIMY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ!
DŮLEŽITÉ, UCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ: 
PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE!
DÔLEŽITÉ, UCHOVAJTE SI PRE BUDÚCE 
POUŽITIE: ČÍTAJTE POZORNE!
IMPORTANTE: CONSERVAR PARA CONSULTAS 
POSTERIORES: ¡LEER ATENTAMENTE!
VIGTIGT. SKAL OPBEVARES TIL SENERE BRUG: 
LÆS OMHYGGELIGT!

 IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO.
FONTOS, KÉSŐBBI HIVATKOZÁSOK CÉLJÁBÓL 
ŐRIZZE MEG: FIGYELMESEN OLVASSA EL!
IMPORTANTE, GUARDE PARA FUTURAS 
REFERÊNCIAS: LEIA CUIDADOSAMENTE!
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FOLDING TABLE

Scope of delivery (fig. A)
1x Folding table, disassembled (1 - 20)
1x Assembly parts (A - P)
1x Assembly instructions

Technical data 

Maximum load: 25 kg

Date of manufacture (month/year): 03/2026 

Dimensions (unfolded):
150 x 74 x 80 cm
(W x H x D) 

Dimensions of each tabletop: 80 x 60 cm (D x W) 

Intended use
This product is not intended for commercial use. It is designed 
solely for indoor use. 

Safety instructions

	mRisk of death!
	  Never leave children unattended with the packaging material. Risk 

of suffocation! 

	mRisk of injury!
	  Ensure the product is securely in place before use! 
	  Place the product on a level surface. 

	Risk of pinched fingers! 
	  Take care to avoid pinch and shear points when raising or lowering 

the tabletops. 
	  Only use the product with the tabletops in the upright position, and 

ensure the supports are fully unfolded and the safety pin underneath 
the tabletop is locked into the support to secure the tabletop against 
accidental lowering. 

	  The product may only be used under adult supervision and must not 
be used as a toy. 

	  The product is not a climbing aid or toy! Make sure that people 
(especially children) do not stand on the product or use it to pull 
themselves up. This may cause the product to tip over. 

	  Check the product for signs of damage or wear before each use. 
Conduct regular checks to ensure that all screw connections are tight! 

	  Never stand or sit on the product. 
	  Ensure that the product is assembled correctly and in accordance with 

these assembly instructions. Incorrect assembly can lead to injuries 
and may impair safety and functionality. 

Assembly
1.	 As Figure B shown, remove the packaging material. Connect 

the part 5 and part 4 by wooden dowel (A), then use 
bolts (C) and nuts (B) to connect the frame and part 7 20 
along the edge. Fix hinge (I) onto the part 4 using screw (D). 

2.	 Use screw (E) to attach wooden drawer runner 6 to the 
frame, stick the non-slip mat (J) to feet of the frame. Then 2x 
main body feet frame is ready.

3.	 Position one of the feet frame upside down. Use wooden 
dowels (A), bolt (G) and nuts (F) to attach cross bars 8/9 
to the feet frame. Tighten bolt (G) with spanner (O), use the 
sticker (L) to cover the screw hole. Fix hinge (I) to the cross 
bars 8 as shown. 

4.	 Insert bottom panel 10 to the feet frame. Use wooden 
dowels (A), bolt (G) and nuts (F) to fix both feet frame 
together with bottom panel 10 between them. Tighten 
bolt (G) and use the sticker (L) to cover the bolt hole. 

5.	 Place the tabletop 1, 2 on the floor, use screw (D) to fix 
tabletop 1, 2 with hinge (K). 

6.	 Attach the feet frame onto the tabletop using bolts (B) and 
nuts (C). Double secure their connection by the hinge using 
screw (D). 

7.	 Attach hinge (N) to the foldable feet 3 by screw (D). 
8.	 Attach the two foldable feet 3 to the main feet frame by 

hinge using screw (D). 
9.	 Assemble 2 sets of the smaller drawer side panel 11-12-13 

by using screw (H). Assemble 2 sets of the bigger drawer side 
panel 16-17-18 by using screw (H) as well. 

10.	 Assemble drawer front panel 15 and 19 to the side panel 
11-12-13 and 16-17-18 by using bolts (B) and nuts (C). 

11.	 Attach the 4 drawers to the main frame along the wooden 
drawer runner. Insert the wooden dowel (A) to the pre-drilled 
holes inside the drawer on the sideboard, using as drawer 
stopper.

12.	 Insert the wooden dowel (P) to the top of the two foldable 
feet 3. Tabletop extension panel could be folded while the 
feet folded, and extended to be bigger table while open the 
feet 3 and secured by wooden dowel.

Storage and cleaning
	*�	 Always store the product in a clean and dry place at room 

temperature when not in use. Clean with water only and then 
wipe dry with a cleaning cloth. 

	*�	 IMPORTANT! Never use strong detergents to clean the 
product. 
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Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which you 
may dispose of at local recycling facilities. 
Contact your local refuse disposal authority for more details of how 
to dispose of your worn-out product.

The product incl. accessories, manual and packaging materials are 
recyclable and are subject to extended producer responsibility.  
Dispose them separately, following the illustrated Info-tri (sorting 
information), for better waste treatment. 
The Triman logo is valid in France only.

Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines and 
meticulously examined before delivery. In the event of material or 
manufacturing defects you have legal rights against the retailer of 
this product. Your legal rights are not limited in any way by our 
warranty detailed below.
The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. 
The warranty period begins on the date of purchase. Keep the 
original sales receipt in a safe location as this document is 
required as proof of purchase.
Any damage or defects already present at the time of purchase 
must be reported without delay after unpacking the product.
Should the product show any fault in materials or manufacture 
within 3 years from the date of purchase, we will repair or replace 
it – at our choice – free of charge to you. The warranty period 
is not extended as a result of a claim being granted. This also 
applies to replaced and repaired parts.
This warranty becomes void if the product has been damaged, or 
used or maintained improperly.
The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal wear and 
tear, thus considered consumables (e.g. batteries, rechargeable 
batteries, tubes, cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. 
switches or glass parts.

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your claim, observe the following 
instructions: 
Make sure to have the original sales receipt and the item number 
(IAN 515855_2510) available as proof of purchase. 
You can find the item number on the rating plate, an engraving on 
the product, on the front page of the instruction manual (bottom 
left), or as a sticker on the rear or bottom of the product.
If functional or other defects occur, contact the service department 
listed below either by telephone or by e-mail. 
Once the product has been recorded as defective you can return it 
free of charge to the service address that will be provided to you. 
Ensure to enclose the proof of purchase (sales receipt) and a short, 
written description outlining the details of the defect and when it 
occurred.

Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	� 0800 404 7657
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk
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KLAPPTISCH

Lieferumfang (Abb. A) 
1 x Klapptisch, zerlegt (1 - 20) 
1 x Montagematerial (A - P) 
1 x Aufbauanleitung 

Technische Daten

Maximale Belastung: 25 kg 

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 03/2026 
Maße (ausgeklappt): 150 x 74 x 80 cm (B x H x T) 
Maße je Tischplatte: 80 x 60 cm (T x B) 

Bestimmungsgemäße Verwendung 
Der Artikel ist nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Der 
Artikel ist für den Gebrauch im Innenbereich konzipiert.

Sicherheitshinweise 

	m Lebensgefahr!
	  Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem 

Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungsgefahr.

	mVerletzungsgefahr!
	  Achten Sie vor der Benutzung des Artikels auf die richtige Stabilität!
	  Stellen Sie den Artikel auf einen ebenen Untergrund.

	Gefahr von Quetschungen der Finger! 
	  Achten Sie beim Hoch- und Herunterklappen der Tischplatten auf 

Quetsch- und Scherstellen. 
	  Verwenden Sie den Artikel mit hochgeklappten Tischplatten nur, wenn 

die Stützen ganz ausgeklappt sind und der Sicherungsstift unter der 
Tischplatte in der Stütze eingerastet ist, um die Tischplatte gegen 
versehentliches Herunterklappen zu sichern. 

	  Der Artikel darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen und nicht als 
Spielzeug verwendet werden. 

	  Der Artikel ist kein Kletter- oder Spielgerät! Stellen Sie sicher, dass 
sich Personen, insbesondere Kinder, nicht auf den Artikel stellen oder 
daran hochziehen. Der Artikel kann umfallen. 

	  Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch auf Beschädigungen oder 
Abnutzungen. Kontrollieren Sie regelmäßig den festen Sitz aller 
Schraubverbindungen! 

	  Stellen oder setzen Sie sich niemals auf den Artikel. 
	  Stellen Sie sicher, dass der Artikel sachgerecht und gemäß dieser 

Aufbauanleitung montiert wird. Eine nicht korrekt durchgeführte 
Montage kann zu Verletzungen führen sowie die Sicherheit und 
Funktion beeinträchtigen. 

Montage
1.	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial wie in Abbildung B 

gezeigt. Verbinden Sie Teil 5 und Teil 4 mit den 
Holzstiften (A) und verwenden Sie dann die Bolzen (C) und 
Muttern (B), um das Gestell und Teil 7 20 entlang der Kante 
zu verbinden. Befestigen Sie das Scharnier (I) mithilfe der 
Schraube (D) an Teil 4.

2.	 Befestigen Sie die hölzerne Schubladenführung 6 mithilfe 
der Schrauben (E) am Rahmen und kleben Sie die 
Rutschstopper (J) auf die Unterseite der Tischbeine des 
Gestells. Dann sind die beiden Haupttischbeingestelle fertig. 

3.	 Stellen Sie eines der Tischbeingestelle auf den Kopf. Verwenden 
Sie die Holzstifte (A), Bolzen (G) und Muttern (F), um die 
Querstangen 8/9 am Tischbeingestell zu befestigen. Ziehen Sie 
die Bolzen (G) mit dem Schraubenschlüssel (O) fest; decken Sie 
die Schraublöcher mit den Aufklebern (L) ab. Befestigen Sie die 
Scharniere (I) an den Querstangen 8, wie gezeigt. 

4.	 Setzen Sie die untere Platte 10 in das Tischbeingestell 
ein. Verwenden Sie die Holzstifte (A), Bolzen (G) und die 
Muttern (F), um beide Tischbeingestelle mit der unteren 
Platte 10 dazwischen aneinander zu befestigen. Ziehen Sie 
die Bolzen (G) fest und bedecken Sie die Schraublöcher mit 
den Aufklebern (L). 

5.	 Legen Sie die Tischplatten 1, 2 auf den Boden und 
verwenden Sie die Schrauben (D), um die Tischplatten 1, 2 
mit den Scharnieren (K) zu befestigen. 

6.	 Befestigen Sie das Tischbeingestell mit Bolzen (B) und 
Muttern (C) an der Tischplatte. Sichern Sie die Verbindung 
doppelt durch die Scharniere mithilfe der Schrauben (D). 

7.	 Befestigen Sie die Scharniere (N) an den klappbaren 
Tischbeinen 3 mithilfe der Schrauben (D). 

8.	 Befestigen Sie die beiden klappbaren Tischbeine 3 mithilfe der 
Schrauben (D) und Scharniere am Haupttischbeingestell. 

9.	 Bauen Sie 2 Sätze der kleineren Schubladenseitenplatten 
11-12-13 mithilfe der Schrauben (H) zusammen. Bauen Sie 
2 Sätze der größeren Schubladenseitenplatten 16-17-18 
mithilfe der Schrauben (H) zusammen. 

10.	 Montieren Sie die Schubladenfrontplatten 15 und 19 mithilfe 
von Bolzen (B) und Muttern (C) an den Seitenplatten 
11-12-13 und 16-17-18. 

11.	 Befestigen Sie die 4 Schubladen entlang der hölzernen 
Schubladenführung am Hauptgestell. Führen Sie die Holzstifte (A) 
in die vorgebohrten Löcher in den Schubladen auf der Seitenwand 
ein, um sie als Schubladenstopper zu verwenden. 
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12.	 Stecken Sie die Holzstifte (P) oben auf die beiden 
klappbaren Tischbeine 3. Die Tischverlängerungsplatte 
kann zusammengeklappt werden, wenn die Tischbeine 
zusammengeklappt sind, und sie kann ausgeklappt und mit 
einem Holzstift gesichert werden, wenn die Tischbeine 3 
ausgeklappt sind, um den Tisch zu erweitern. 

Lagerung, Reinigung 
	*�	 Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung immer trocken und 

sauber bei Raumtemperatur. Nur mit Wasser reinigen und 
anschließend mit einem Reinigungstuch trockenwischen. 

	*�	 WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln reinigen.

Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie 
über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar und unterliegen einer 
erweiterten Herstellerverantwortung. 
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten Info-tri 
(Sortierinformation) folgend, für eine bessere Abfallbehandlung.
Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.
Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie den 
Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.
Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des 
Produkts gemeldet werden.
Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen 
Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden wir es 
– nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. 
Die Garantiezeit verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.
Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. 
Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anspruchs zu gewährleisten, 
beachten Sie die folgenden Hinweise:
Halten Sie den Originalkaufbeleg und die Artikelnummer 
(IAN 515855_2510) als Nachweis für den Kauf bereit. 
Sie finden die Artikelnummer auf dem Typenschild, einer Gravur auf 
dem Produkt, der Startseite der Bedienungsanleitung (unten links) 
oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produkts. 
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, wenden Sie 
sich zunächst telefonisch oder per E-Mail an die unten aufgeführte 
Serviceabteilung.
Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde, können Sie es kostenlos 
an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift zurücksenden. Stellen Sie 
sicher, dass Sie den Originalkaufbeleg (Kassenbon) sowie eine kurze, 
schriftliche Beschreibung beilegen, in der die Einzelheiten des Defekts 
und der Zeitpunkt des Auftretens dargelegt sind.

Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 447744
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	� Service Belgien
	 Tél.:	� 0800 12089
	 E-Mail:	� owim@lidl.be
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BUREAU

Contenu de la livraison (fig. A)
1x Table pliante, démontée (1 - 20)
1x Pièces d'assemblage (A - P)
1x Manuel d'assemblage

Données techniques 

Charge maximale : 25 kg

Date de fabrication (mois/année) : 03/2026 

Dimensions (déplié) :
150 x 74 x 80 cm
(L x H x D) 

Dimensions de chaque plateau : 80 x 60 cm (D x L) 

Utilisation prévue
Ce produit n’est pas destiné à un usage commercial. Il est conçu 
exclusivement pour un usage en intérieur. 

Consignes de sécurité

	mRisque de mort !
	  Ne laissez jamais les enfants sans surveillance avec le matériel 

d’emballage. Risque d’étouffement ! 

	mRisque de blessure !
	  Assurez-vous que le produit est bien en place avant de l'utiliser ! 
	  Placez le produit sur une surface plane. 

	Risque de pincement des doigts ! 
	  Veillez à éviter les points de pincement et de cisaillement lorsque 

vous relevez ou abaissez les plateaux. 
	  N'utilisez le produit que lorsque les plateaux sont en position 

verticale et assurez-vous que les supports sont complètement 
dépliés et que la goupille de sécurité située sous le plateau est 
bien enclenchée dans le support afin d'empêcher tout abaissement 
accidentel du plateau. 

	  Ce produit ne doit être utilisé que sous la surveillance d’un adulte et 
ne doit pas être utilisé comme jouet. 

	  Ce produit n’est pas une structure d’aide pour l’escalade ou un jouet. 
Veillez à ce que les personnes (en particulier les enfants) ne se 
tiennent pas debout sur le produit ou ne l’utilisent pas pour se hisser. 
Cela pourrait provoquer le renversement du produit. 

	  Vérifiez que le produit n'est pas endommagé ou usé avant chaque 
utilisation. Effectuez des contrôles réguliers pour vous assurer que 
tous les raccords vissés sont bien serrés ! 

	  Ne vous tenez jamais debout ou ne vous asseyez jamais sur le 
produit. 

	  Assurez-vous que le produit est assemblé correctement et 
conformément à ces instructions de montage. Un montage 
incorrect peut entraîner des blessures et nuire à la sécurité et à la 
fonctionnalité. 

Assemblage
1.	 Comme indiqué sur la figure B, retirez l’emballage. Reliez la 

pièce 5 et la pièce 4 à l'aide d'une cheville en bois (A), puis 
utilisez les boulons (C) et les écrous (B) pour relier le cadre et 
les pièces 7 20 le long du bord. Fixez la charnière (I) sur la 
pièce 4 à l'aide de la vis (D). 

2.	 Utilisez la vis (E) pour fixer la glissière de tiroir en bois 6 au 
cadre, collez le tapis antidérapant (J) sur les pieds du cadre. 
Les 2 pieds du cadre principal sont alors prêts.

3.	 Placez l'un des pieds du cadre à l'envers. Utilisez les chevilles 
en bois (A), le boulon (G) et les écrous (F) pour fixer les 
barres transversales 8/9 au cadre des pieds. Serrez le 
boulon (G) à l'aide de la clé (O), utilisez l'autocollant (L) 
pour recouvrir le trou de vis. Fixez la charnière (I) aux barres 
transversales 8 comme indiqué. 

4.	 Insérez le panneau du bas 10 dans le cadre des pieds. 
Utilisez des chevilles en bois (A), des boulons (G) et des 
écrous (F) pour fixer les deux cadres des pieds ensemble avec 
le panneau du bas 10 entre eux. Serrez le boulon (G) et 
utilisez l'autocollant (L) pour recouvrir le trou du boulon. 

5.	 Placez le plateau 1, 2 sur le sol, utilisez la vis (D) pour fixer 
le plateau 1, 2 avec la charnière (K). 

6.	 Fixez le cadre des pieds sur le plateau à l'aide des boulons 
(B) et des écrous (C). Renforcez leur connexion à la charnière 
à l'aide de la vis (D). 

7.	 Fixez la charnière (N) aux pieds pliables 3 à l'aide de la vis (D). 
8.	 Fixez les deux pieds pliables 3 au cadre principal des pieds à 

l'aide de la charnière et de la vis (D). 
9.	 Assemblez 2 ensembles de panneaux latéraux de tiroir plus 

petits 11-12-13 à l'aide de vis (H). Assemblez 2 ensembles 
de panneaux latéraux de tiroir plus grands 16-17-18 à l'aide 
de vis (H) également. 

10.	 Assemblez les panneaux avant des tiroirs 15 et 19 aux 
panneaux latéraux 11-12-13 et 16- 17-18 à l'aide de 
boulons (B) et d'écrous (C). 

11.	 Fixez les 4 tiroirs au cadre principal le long du rail en bois. 
Insérez la cheville en bois (A) dans les trous pré-percés à 
l'intérieur du tiroir de la desserte, afin de servir de butée.
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12.	 Insérez la cheville en bois (P) dans la partie supérieure des 
deux pieds pliables 3. Le panneau de rallonge du plateau 
peut être replié lorsque les pieds sont pliés, et déployé pour 
agrandir la table lorsque les pieds sont ouverts 3 et fixés à 
l'aide d'une cheville en bois.

Stockage et nettoyage
	*�	 Stockez toujours le produit dans un endroit propre et sec à 

température ambiante lorsqu'il n'est pas utilisé. Nettoyez-le à 
l'eau uniquement, puis essuyez-le à l'aide d'un chiffon. 

	*�	 IMPORTANT ! N’utilisez jamais de détergents puissants 
pour nettoyer le produit. 

Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être mises 
au rebut dans les déchetteries locales.
Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront sur les 
possibilités de mise au rebut des produits usagés.

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la responsabilité élargie du 
producteur. 
Éliminez-les séparément, en suivant l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt 
d’un meilleur traitement des déchets. 
Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Garantie
Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la 
garantie commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition 
ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte 
par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins sept 
jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à courir. 
Cette période court à compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du bien en 
cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le 
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles L217-4 à 
L217-13 du Code de la consommation et aux articles 1641 à 1648 
et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts 
de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de 
l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1	 °�S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien 

semblable et, le cas échéant :
	 •�s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et 

posséder les qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

	 •�s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par 
le vendeur, par le producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2	 °�Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun 
accord par les parties ou être propre à tout usage spécial 
recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans 
à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de 
la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il 
les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par 
l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte 
du vice.
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont 
disponibles pendant la durée de la garantie du produit.
Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts, et 
contrôlé consciencieusement avant sa livraison. En cas de défaut de 
matériau ou de fabrication, vous avez des droits légaux vis-à-vis du 
vendeur du produit. Vos droits légaux ne sont en aucun cas limités 
par notre garantie mentionnée ci-dessous.
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La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de la date d’achat. 
La période de garantie commence à la date d’achat. Conservez 
l’original de la preuve d’achat dans un endroit sûr car ce document 
est nécessaire pour prouver l’achat. 
Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de l’achat doit 
être signalé immédiatement après le déballage du produit.
Si le produit présente un défaut de matériau ou de fabrication 
dans les 3 ans qui suivent la date d’achat, nous le réparerons ou le 
remplacerons - à notre choix - gratuitement pour vous. La période 
de garantie n’est pas prolongée par une demande de garantie 
acceptée. Cette mesure s’applique également pour les pièces 
remplacées et réparées.
Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé ou utilisé 
ou entretenu de manière incorrecte.
La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrication. 
Cette garantie ne couvre pas les pièces du produit soumises à une 
usure normale, et qui sont donc considérées comme des pièces 
d’usure (par exemple les piles, les piles rechargeables, tuyaux, 
les cartouches d’encre), ni les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces en verre.

Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de garantie, 
veuillez respecter les indications suivantes :
Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence du produit 
(IAN 515855_2510) à titre de preuve d’achat pour toute demande.
Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la plaque 
d’identification, gravé sur la page de titre de votre manuel (en 
bas à gauche) ou sur un autocollant apposé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.
En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service après-vente par téléphone ou 
par e-mail aux coordonnées indiquées ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit considéré 
comme défectueux au service clientèle indiqué, accompagné de 
la preuve d’achat (ticket de caisse) et d’une description écrite du 
défaut avec mention de sa date d’apparition.

Service après-vente
	� Service après-vente France

	 Tél.:	� 0800 919 270
	 E-Mail:	� owim@lidl.fr

	� Service après-vente Belgique
	 Tél.:	� 0800 12089
	 E-Mail:	� owim@lidl.be
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BUREAU

Leveringsomvang (afb. A)
1x Klaptafel, gedemonteerd (1–20)
1x Montagemateriaal (A - P)
1x Montagehandleiding

Technische gegevens 

Maximale belasting: 25 kg

Fabricagedatum (maand/jaar): 03/2026 
Afmetingen (uitgeklapt): 150 x 74 x 80 cm (B x H x D) 
Afmetingen van elk tafelblad: 80 x 60 cm (D x B) 

Beoogd gebruik
Dit product is niet bedoeld voor commercieel gebruik. Het is 
uitsluitend ontworpen voor gebruik binnenshuis. 

Veiligheidsinstructies

	mRisico op de dood!
	  Laat kinderen nooit zonder toezicht bij het verpakkingsmateriaal 

achter. Verstikkingsgevaar! 

	mRisico op letsel!
	  Zorg ervoor dat het product voor gebruik stevig en correct is 

geplaatst. 
	  Plaats het product op een vlak oppervlak. 

	Gevaar voor beknelling van vingers! 
	  Neem voorzorgsmaatregelen om beknel- en schaarpunten te 

voorkomen bij het omhoog of omlaag brengen van de tafelbladen. 
	  Gebruik het product uitsluitend wanneer de tafelbladen zich in de 

rechtopstaande positie bevinden. Controleer of de steunen volledig 
zijn uitgeklapt en dat de veiligheidspen onder het tafelblad correct 
in de steun is vergrendeld, zodat het tafelblad wordt beveiligd tegen 
onbedoeld omlaag klappen. 

	  Het product mag alleen worden gebruikt onder het toezicht van een 
volwassene en mag niet worden gebruikt als speelgoed. 

	  Dit product is geen klimhulpmiddel en geen speelgoed. Zorg ervoor 
dat personen (met name kinderen) niet op het product gaan staan 
en het niet gebruiken om zich aan op te trekken. Dit kan ertoe 
leiden dat het product omvalt. 

	  Controleer het product voor elk gebruik op beschadiging of 
slijtage. Voer regelmatig controles uit om te controleren of alle 
schroefverbindingen goed zijn vastgedraaid. 

	  Ga nooit op het product staan of zitten. 
	  Zorg ervoor dat het product correct en overeenkomstig deze montage-

instructies is gemonteerd. Onjuiste montage kan leiden tot letsel en 
kan de veiligheid en functionaliteit verminderen. 

Montage
1.	 Verwijder het verpakkingsmateriaal, zoals weergegeven in 

Afbeelding B. Verbind onderdeel 5 en onderdeel 4 met behulp 
van een houten deuvel (A). Gebruik vervolgens bouten (C) 
en moeren (B) om het frame te verbinden met onderdeel 7 
en 20 langs de rand. Bevestig het scharnier (I) op onderdeel 
4 met een schroef (D). 

2.	 Gebruik schroef (E) om de houten ladegeleider 6 aan het 
frame te bevestigen en plak de antislipmat (J) op de poten 
van het frame. Hiermee zijn de 2 hoofdframes van de poten 
gereed.

3.	 Plaats één van de pootframes ondersteboven. Gebruik houten 
deuvels (A), bout (G) en moeren (F) om de dwarsbalken 8/9 
aan het pootframe te bevestigen. Draai bout (G) vast met 
steeksleutel (O) en gebruik de sticker (L) om het schroefgat 
af te dekken. Bevestig het scharnier (I) aan de dwarsbalken 8 
zoals weergegeven. 

4.	 Plaats het bodempaneel 10 in het pootframe. Gebruik houten 
deuvels (A), bout (G) en moeren (F) om beide pootframes 
met elkaar te verbinden, met het bodempaneel 10 ertussen. 
Draai bout (G) vast en gebruik de afdeksticker (L) om het 
boutgat af te dekken. 

5.	 Plaats de tafelbladen 1 en 2 op de vloer en gebruik 
schroef (D) om de tafelbladen 1 en 2 met scharnier (K) te 
bevestigen. 

6.	 Bevestig het pootframe aan het tafelblad met bouten (B) en 
moeren (C). Zorg voor extra borging van de verbinding via het 
scharnier met schroef (D). 

7.	 Bevestig scharnier (N) aan de inklapbare poten 3 met 
schroef (D). 

8.	 Bevestig de twee inklapbare poten 3 aan het hoofd-pootframe 
met behulp van het scharnier en schroef (D). 

9.	 Monteer 2 sets van de kleinere lade-zijpanelen 11-12-13 
met behulp van schroef (H). Monteer eveneens 2 sets van 
de grotere lade-zijpanelen 16-17-18 met behulp van 
schroef (H). 

10.	 Bevestig de ladefronten 15 en 19 aan de zijpanelen 
11-12-13 en 16-17-18 met bouten (B) en moeren (C). 

11.	 Bevestig de 4 laden aan het hoofdframe langs de houten 
ladegeleiders. Plaats de houten deuvel (A) in de voorgeboorde 
gaten aan de binnenzijde van de lade; deze fungeert als 
ladestop.
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12.	 Plaats de houten deuvel (P) aan de bovenzijde van de twee 
inklapbare poten 3. Het verlengpaneel van het tafelblad kan 
worden ingeklapt wanneer de poten zijn ingeklapt, en kan 
worden uitgeklapt tot een groter tafelblad wanneer de poten 3 
worden uitgeklapt en met een houten deuvel worden vastgezet.

Gebruik en reiniging
	*�	 Berg het product altijd op in een schone en droge ruimte bij 

kamertemperatuur wanneer niet in gebruik. Reinig alleen met 
water en droog het daarna af met een schoonmaakdoek. 

	*�	 BELANGRIJK! Maak het product nooit schoon met een 
agressief schoonmaakmiddel. 

Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen die u via 
de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.
Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke overheid.

Het product, waaronder het toebehoren, en de 
verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van de fabrikant. 
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri 
(informatie over afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer. 
Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen gemaakt 
en voor de uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In geval van 
materiaal- of fabricagefouten hebt u tegenover de verkoper van het 
product wettelijke rechten. Uw wettelijke rechten worden op geen 
enkele manier door onze hieronder vermelde garantie beperkt.
De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf aankoopdatum. 
De garantieperiode gaat in op de datum van aankoop. Bewaar het 
originele bewijs van aankoop op een veilige plek aangezien dit 
document nodig is als bewijs. 
Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het moment van 
aankoop aanwezig zijn, moeten meteen na het uitpakken van het 
product worden gemeld.
Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen wij het – naar onze keuze 
– gratis voor u repareren of vervangen. De garantieperiode wordt 
door een plaatsgevonden garantieverlening niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd of onjuist is 
gebruikt of onderhouden.
De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan normale slijtage onderhevig 
zijn en daarom als verbruiksartikelen worden beschouwd (bv. 
batterijen, oplaadbare batterijen, slangen, inktpatronen), noch dekt 
zij schade aan breekbare onderdelen, bv. schakelaars of onderdelen 
die van glas zijn gemaakt.

Afwikkeling in geval van garantie
Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waarborgen dient 
u de volgende instructies in acht te nemen:
Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikelnummer 
(IAN 515855_2510) als bewijs van aankoop bij de hand.
Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegraveerd, op het 
titelblad van uw handleiding (linksonder) of als sticker op de 
achter- of onderzijde.
Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken optreden, 
dient u eerst telefonisch of per e-mail contact met de onderstaande 
service-afdeling op te nemen.
Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen met 
uw aankoopbewijs (kassabon) en vermelding van de concrete 
schade alsmede het tijdstip van optreden voor u franco aan het u 
meegedeelde servicepunt verzenden.

Service
	� Service Nederland

	 Tel.:	� 0800 0249630
	 E-Mail:	� owim@lidl.nl

	� Service België
	 Tel.:	� 0800 12089
	 E-Mail:	� owim@lidl.be
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STOLIK SKŁADANY

Zakres dostawy (rys. A)
1x Stolik składany, rozłożony (1–20)
1x Części montażowe (A–P)
1x Instrukcja montażu

Dane techniczne 

Maksymalne obciążenie: 25 kg

Data produkcji (miesiąc/rok): 03/2026 
Wymiary (po rozłożeniu): 150 x 74 x 80 cm (szer. x wys. x gł.) 
Wymiary każdego blatu: 80 x 60 cm (gł. x szer.) 

Przeznaczenie
Produkt nie jest przeznaczony do użytku komercyjnego. Jest on 
przeznaczony wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń. 

Instrukcja dotycząca bezpieczeństwa

	mRyzyko śmierci!
	  Nigdy nie wolno zostawiać dzieci bez nadzoru przy materiałach 

opakowaniowych. Ryzyko uduszenia! 

	mRyzyko urazów!
	  Przed użyciem należy upewnić się, że produkt jest dobrze 

zamocowany! 
	  Ustawić produkt na płaskiej powierzchni. 

	Ryzyko przytrzaśnięcia palców! 
	  Podczas podnoszenia i opuszczania blatów należy uważać, aby 

uniknąć punktów przytrzaśnięcia i skaleczenia. 
	  Produktu należy używać wyłącznie z blatami ustawionymi w pozycji 

pionowej i upewnić się, że wsporniki są całkowicie rozłożone, a kołek 
zabezpieczający pod blatem jest zablokowany we wsporniku, aby 
zabezpieczyć blat przed przypadkowym opuszczeniem. 

	  Produkt może być używany wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej. 
Nie wolno go używać jako zabawki. 

	  Produkt nie jest pomocą do wspinania ani zabawką! Upewnić się, że 
ludzie (zwłaszcza dzieci) nie stają na produkcie ani nie używają go 
do podciągania się. Może to spowodować przewrócenie się produktu. 

	  Przed każdym użyciem należy sprawdzić produkt pod kątem oznak 
uszkodzenia i zużycia. Należy przeprowadzać regularne kontrole, aby 
upewnić się, że wszystkie połączenia śrubowe są szczelne! 

	  Nigdy nie stawać ani nie siadać na produkcie. 
	  Upewnić się, że produkt został zmontowany prawidłowo i zgodnie z 

niniejszą instrukcją montażu. Nieprawidłowy montaż może prowadzić 
do obrażeń i pogorszenia bezpieczeństwa i funkcjonalności. 

Montaż
1.	 Usunąć opakowanie, jak pokazano na rysunku B. Połączyć 

część 5 i część 4 za pomocą drewnianego kołka (A), a 
następnie za pomocą śrub (C) i nakrętek (B) połączyć ramę 
i część 7 20 wzdłuż krawędzi. Przymocować zawias (I) do 
części 4 za pomocą wkrętu (D). 

2.	 Za pomocą wkrętu (E) przymocować drewnianą prowadnicę 
szuflady 6 do ramy, przykleić matę antypoślizgową (J) do 
nóżek ramy. Następnie 2 główne ramy korpusu z nóżkami są 
gotowe.

3.	 Ustawić jedną z ram z nóżkami do góry nogami. Użyć 
drewnianych kołków (A), śrub (G) i nakrętek (F), aby 
przymocować poprzeczki 8/9 do ramy z nóżkami. Dokręcić 
śrubę (G) kluczem (O), użyć naklejki (L) do zakrycia otworu 
na wkręt. Przymocować zawias (I) do poprzeczek 8, jak 
pokazano na rysunku. 

4.	 Włożyć dolny panel 10 do ramy z nóżkami. Użyć drewnianych 
kołków (A), śrub (G) i nakrętek (F), aby przymocować obie ramy 
z nóżkami razem z panelem dolnym 10 pomiędzy nimi. Dokręcić 
śrubę (G) i użyć naklejki (L) do zakrycia otworu na śrubę. 

5.	 Umieścić blat 1, 2na podłodze, użyć wkrętu (D) do 
zamocowania blatu 1, 2 za pomocą zawiasu (K). 

6.	 Przymocować ramę z nóżkami do blatu za pomocą śrub (B) 
i nakrętek (C). Zabezpieczyć podwójnie ich połączenie przy 
zawiasie za pomocą wkrętu (D). 

7.	 Przymocować zawias (N) do składanych nóżek 3 za pomocą 
wkrętu (D). 

8.	 Przymocować dwie składane nóżki 3 do ramy głównych nóżek 
za pomocą zawiasu przy użyciu wkrętu (D). 

9.	 Zmontować 2 zestawy paneli bocznych mniejszej szuflady 
11-12-13 za pomocą wkrętu (H). Zmontować 2 zestawy 
paneli bocznych większej szuflady 16-17-18 również za 
pomocą wkrętu (H). 

10.	 Zamontować panel przedni szuflady 15 and 19 do paneli 
bocznych 11-12-13 i 16-17-18 za pomocą śrub (B) i 
nakrętek (C). 

11.	 Przymocować 4 szuflady do ramy głównej wzdłuż drewnianej 
prowadnicy szuflady. Włożyć drewniany kołek (A) do 
wywierconych otworów wewnątrz szuflady z boku, używając go 
jako ogranicznika szuflady.

12.	 Włożyć drewniany kołek (P) do górnej części dwóch składanych 
nóżek 3. Panel przedłużający blat można złożyć, gdy nóżki 
są złożone, i wysunąć, aby uzyskać większy stół, gdy nóżki są 
otwarte 3 i zabezpieczone drewnianym kołkiem.
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Przechowywanie i czyszczenie
	*�	 Nieużywany produkt należy zawsze przechowywać w czystym i 

suchym miejscu w temperaturze pokojowej. Czyścić wyłącznie 
wodą, a następnie wytrzeć do sucha ściereczką do czyszczenia. 

	*�	 WAŻNE! Do czyszczenia produktu nigdy nie wolno używać 
silnych detergentów.

Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym 
punkcie przetwarzania surowców wtórnych.
Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urząd gminy lub miasta.

Produkt,  w tym akcesoriai materiały opakowaniowe, nadają się do 
recyklingu i podlegają rozszerzonej odpowiedzialności producenta. 
Wyrzuć je osobno, zgodnie z ilustracją przedstawiającą informacje o 
sortowaniu, aby zapewnić lepszą utylizację odpadów. 
Logo Triman jest ważne tylko dla Francji.

Gwarancja
Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi wytycznymi 
dotyczącymi jakości i dokładnie przetestowane przed dostawą. 
W przypadku wad materiałowych lub produkcyjnych przysługują 
Państwu prawa ustawowe wobec sprzedawcy produktu. Państwa 
prawa ustawowe nie są w żaden sposób ograniczone przez naszą 
gwarancję przedstawioną poniżej.
Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. Okres 
gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Proszę przechowywać 
oryginalny rachunek w bezpiecznym miejscu, ponieważ ten 
dokument jest wymagany jako dowód zakupu. 
Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w momencie zakupu 
należy zgłosić niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.
Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże wady 
materiałowe lub produkcyjne, to – według naszego uznania – 
bezpłatnie go naprawimy lub wymienimy. Okres gwarancji nie 
ulega przedłużeniu o przyznane roszczenie gwarancyjne. Dotyczy to 
również wymienionych i naprawionych części.
Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został uszkodzony, 
był niewłaściwie użytkowany lub konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. Niniejsza 
gwarancja nie obejmuje części produktu, które podlegają 
normalnemu zużyciu i dlatego są uważane za części zużywalne 
(np. baterie, akumulatory, węże, wkłady atramentowe), ani nie 
obejmuje uszkodzeń części delikatnych, np. przełączników lub części 
wykonanych ze szkła.
Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymianą 
urządzenia lub ważnej części czas gwarancji rozpoczyna się na nowo.

Sposób postępowania w przypadku naprawy 
gwarancyjnej
Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, prosimy 
stosować się do następujących wskazówek:
Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy 
przygotować paragon i numer artykułu (IAN 515855_2510) jako 
dowód zakupu.
Numery artykułów można znaleźć na tabliczce znamionowe, na 
grawerunku, na stronie tytułowej jego instrukcji (na dole po lewej 
stronie) lub jako naklejkę na stronie odwrotnej lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów w działaniu lub innych wad, należy 
skontaktować się najpierw z wymienionym poniżej działem 
serwisowym telefonicznie lub pocztą elektroniczną.
Produkt uznany za uszkodzony można następnie z dołączeniem 
dowodu zakupu (paragonu) i podaniem, na czym polega wada 
i kiedy wystąpiła, przesłać bezpłatnie na podany Państwu adres 
serwisu.

Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.:	� 223974996
	 E-Mail:	� owim@lidl.pl
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SKLÁDACÍ STŮL

Rozsah dodávky (obr. A)
1x Skládací stůl, rozložený (1 - 20)
1x Montážní díly (A - P)
1x Montážní návod

Technické údaje 

Maximální zatížení: 25 kg

Datum výroby (měsíc/rok): 03/2026 
Rozměry (v rozloženém stavu): 150 x 74 x 80 cm (Š x V x H) 
Rozměry každé desky stolu: 80 x 60 cm (H x Š) 

Zamýšlené použití
Tento výrobek není určen pro komerční použití. Je určen výhradně 
pro použití v interiéru. 

Bezpečnostní instrukce

	mNebezpečí úmrtí!
	  Nikdy nenechávejte děti bez dozoru s obalovým materiálem. 

Nebezpečí udušení! 

	mNebezpečí zranění!
	  Před použitím se ujistěte, že je výrobek bezpečně upevněn! 
	  Umístěte výrobek na rovnou plochu. 

	Nebezpečí skřípnutí prstů! 
	  Při zvedání nebo spouštění desek stolů dbejte na to, abyste se 

vyhnuli místům, kde by mohlo dojít ke skřípnutí nebo pořezání. 
	  Používejte výrobek pouze s deskami ve svislé poloze a ujistěte se, 

že jsou podpěry zcela rozložené a bezpečnostní kolík pod deskou je 
zajištěn v podpěře, aby se deska nemohla náhodně spustit dolů. 

	  Výrobek smí být používán pouze pod dohledem dospělé osoby 
a nesmí být používán jako hračka. 

	  Tento výrobek není pomůcka pro lezení ani hračka! Dbejte na to, 
aby lidé (zejména děti) nestáli na výrobku ani jej nepoužívali 
k vytahování se nahoru. To může způsobit převrácení výrobku. 

	  Před každým použitím zkontrolujte, zda výrobek nevykazuje známky 
poškození nebo opotřebení. Provádějte pravidelné kontroly, abyste se 
ujistili, že jsou všechny šroubové spoje pevně utažené! 

	  Na výrobku nikdy nestůjte ani neseďte. 
	  Zajistěte, aby byl výrobek smontován správně a v souladu s tímto 

montážním návodem. Nesprávná montáž může vést ke zranění 
a může ohrozit bezpečnost a funkčnost. 

Montáž
1.	 Jak je znázorněno na obrázku B, odstraňte obalový materiál. 

Spojte část 5 a část 4 dřevěným kolíkem (A) a poté pomocí 
šroubů (C) a matic (B) spojte rám a část 7 20 podél okraje. 
Upevněte kloub (I) na díl 4 pomocí šroubu (D). 

2.	 Pomocí šroubu (E) připevněte dřevěnou zásuvkovou kolejnici 6 
k rámu, přilepte protiskluzovou podložku (J) k nohám rámu. 
Poté je připraven rám hlavního tělesa 2x.

3.	 Umístěte jednu z nohou rámu vzhůru nohama. Pomocí 
dřevěných kolíků (A), šroubů (G) a matic (F) připevněte 
příčky 8/9 k rámu nohou. Utáhněte šroub (G) klíčem (O) 
a otvor pro šroub zakryjte nálepkou (L). Připevněte kloub (I) 
k příčkám 8 podle obrázku. 

4.	 Vložte spodní panel 10 do rámu nohou. Pomocí dřevěných 
kolíků (A), šroubů (G) a matic (F) spojte obě nohy rámu se 
spodním panelem 10 mezi nimi. Utáhněte šroub (G) a otvor 
pro šroub zakryjte nálepkou (L). 

5.	 Položte desku stolu 1, 2 na podlahu a pomocí šroubu (D) 
připevněte desku stolu 1, 2 k kloubu (K). 

6.	 Připevněte rám nohou k desce stolu pomocí šroubů (B) 
a matic (C). Dvojitě zajistěte jejich spojení pomocí kloubu 
a šroubu (D). 

7.	 Připevněte kloub (N) ke sklopným nohám 3 pomocí šroubu (D). 
8.	 Připevněte dvě skládací nohy 3 k hlavnímu rámu nohou 

pomocí kloubu a šroubu (D). 
9.	 Sestavte 2 sady menšího bočního panelu zásuvky 11-12-13 

pomocí šroubu (H). Sestavte 2 sady většího bočního panelu 
zásuvky 16-17-18 pomocí šroubu (H). 

10.	 Připevněte přední panel zásuvky 15 a 19 k bočnímu panelu 
11-12-13 a 16-17-18 pomocí šroubů (B) a matic (C). 

11.	 Připevněte 4 zásuvky k hlavnímu rámu podél dřevěné 
zásuvkové kolejnice. Vložte dřevěný kolík (A) do předvrtaných 
otvorů uvnitř zásuvky na příborníku a použijte jej jako zarážku 
zásuvky.

12.	 Vložte dřevěný kolík (P) do horní části dvou sklopných 
nožiček 3. Rozkládací deska stolu se dá složit, když jsou nohy 
sklopené, a rozložit, aby vznikl větší stůl, když jsou nohy 
rozložené 3 a zajištěné dřevěným kolíkem.

Použití a čištění
	*�	 Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej vždy na čistém 

a suchém místě při pokojové teplotě. Čistěte pouze vodou 
a poté otřete do sucha čisticím hadříkem. 

	*�	 DŮLEŽITÉ! K čištění výrobku nikdy nepoužívejte silné čisticí 
prostředky. 
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Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete zlikvidovat 
prostřednictvím místních sběren recyklovatelných materiálů.
O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se informujte u správy 
vaší obce nebo města.

Výrobek vč. příslušenství a obalové materiály jsou recyklovatelné a 
podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce. 
Likvidujte je odděleně podle ilustrovaných Info-tri (informace o 
třídění), abyste mohli lépe nakládat s odpady. 
Logo Triman platí jen pro Francii.

Záruka
Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic kvality a před dodáním 
pečlivě otestován. V případě materiálních nebo výrobních vad máte 
zákonná práva vůči prodejci výrobku. Vaše zákonná práva nejsou 
níže uvedenou zárukou nijak omezená. 
Záruka na tento výrobek je 3 roky od data zakoupení. Záruční doba 
začíná dnem zakoupení. Originál dokladu o zakoupení si uschovejte 
na bezpečném místě, protože tento doklad je vyžadován jako 
doklad o koupi. 
Jakékoli poškození nebo závady, které se vyskytly již v okamžiku 
nákupu, musí být nahlášeny ihned po vybalení výrobku.
Pokud se u výrobku během 3 let od data zakoupení projeví 
vada materiálu nebo výrobní vada, pak vám ho podle naší volby 
bezplatně opravíme nebo vyměníme. Záruční doba se po uznané 
reklamaci neprodlužuje. To platí také pro vyměněné a opravené 
díly.
Tato záruka je neplatná, pokud byl výrobek poškozený nebo 
nesprávně používaný anebo udržovaný.
Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady. Tato záruka 
se nevztahuje na díly výrobku, které jsou vystaveny běžnému 
opotřebení, a proto je lze považovat za spotřební díly (např. 
baterie, akumulátory, hadice, inkoustové patrony) nebo na 
poškození křehkých součástí, jako jsou např. spínače nebo díly, 
které jsou vyrobeny ze skla.

Postup v případě uplatňování záruky
Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu se řiďte 
následujícími pokyny:
Pro všechny požadavky si připravte pokladní stvrzenku a číslo artiklu 
(IAN 515855_2510) jako doklad o zakoupení.
Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, titulní stránce 
návodu (vlevo dole) nebo na nálepce na zadní nebo spodní straně.
V případě poruch funkce nebo jiných závad nejdříve kontaktujte, 
telefonicky nebo e-mailem, v následujícím textu uvedené servisní 
oddělení.
Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete s přiloženým 
dokladem o zakoupení (pokladní stvrzenkou) a údaji k závadě a 
kdy k ní došlo, bezplatně zaslat na adresu servisu, která Vám byla 
sdělena.

Servis
	� Servis Česká republika

	 Tel.:	� 800 143 873
	 E-Mail:	� owim@lidl.cz
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SKLADACÍ STÔL

Rozsah dodávky (obr. A)
1x Skladací stôl, rozložený (1 - 20)
1x Montážne diely (A - P)
1x Montážny návod

Technické údaje 

Maximálne zaťaženie: 25 kg

Dátum výroby (mesiac/rok): 03/2026 
Rozmery (v rozloženom stave): 150 x 74 x 80 cm (Š x V x H) 
Rozmery každej dosky stola: 80 x 60 cm (H x Š) 

Zamýšľané použitie
Tento výrobok nie je určený na komerčné použitie. Je určený 
výhradne na použitie v interiéri. 

Bezpečnostné pokyny

	mRiziko úmrtia!
	  Nikdy nenechávajte deti bez dozoru s obalovým materiálom. Riziko 

udusenia! 

	mNebezpečenstvo poranenia!
	  Pred použitím sa uistite, že je výrobok bezpečne upevnený! 
	  Výrobok umiestnite na rovný povrch. 

	Nebezpečenstvo pricviknutia prstov! 
	  Pri zdvíhaní alebo spúšťaní stolových dosiek dbajte na to, aby ste sa 

vyhli miestam, kde by mohlo dôjsť k zovretiu alebo porezaniu. 
	  Výrobok používajte iba s doskami stola v zvislej polohe a uistite sa, 

že podpery sú úplne rozložené a bezpečnostný čap pod doskou stola 
je zaistený v podpere, aby sa doska stola nemohla náhodne sklopiť. 

	  Výrobok sa môže používať len pod dohľadom dospelej osoby 
a nesmie sa používať ako hračka. 

	  Tento výrobok nie je pomôcka na lezenie ani hračka! Uistite sa, 
že ľudia (najmä deti) nestojí na výrobku ani ho nepoužívajú na 
zdvíhanie sa. To môže spôsobiť prevrátenie výrobku. 

	  Pred každým použitím skontrolujte, či výrobok nevykazuje známky 
poškodenia alebo opotrebovania. Pravidelne kontrolujte, či sú všetky 
skrutkové spoje pevne utiahnuté! 

	  Nikdy na výrobok nelezte ani nesadajte. 
	  Uistite sa, že je výrobok správne zmontovaný a v súlade s týmito 

montážnymi pokynmi. Nesprávna montáž môže viesť k zraneniam 
a môže ohroziť bezpečnosť a funkčnosť. 

Montáž
1.	 Odstráňte obalový materiál, ako je znázornené na obrázku 

B. Spojte časť 5 a časť 4 dreveným kolíkom (A), potom 
pomocou skrutiek (C) a matíc (B) spojte rám a časť 7 20 po 
okraji. Pripevnite záves (I) na časť 4 pomocou skrutky (D). 

2.	 Pomocou skrutky (E) pripevnite drevenú zásuvkovú lištu 6 
k rámu, nalepte protišmykovú podložku (J) na nohy rámu. 
Potom je pripravený rám s 2 hlavnými nohami.

3.	 Umiestnite jednu z nôh rámu hore nohami. Pomocou 
drevených kolíkov (A), skrutiek (G) a matíc (F) pripevnite 
priečne tyče 8/9 k rámu nôh. Utiahnite skrutku (G) 
kľúčom (O) a otvor na skrutku zakryte nálepkou (L). 
Pripevnite záves (I) k priečnym tyčiam 8 podľa obrázku. 

4.	 Vložte spodný panel 10 do rámu nôh. Pomocou drevených 
kolíkov (A), skrutiek (G) a matíc (F) spojte obe nohy rámu 
so spodným panelom 10 medzi nimi. Utiahnite skrutku (G) 
a otvor po skrutke zakryte nálepkou (L). 

5.	 Položte dosku stola 1, 2 na podlahu a pomocou skrutky (D) 
pripevnite dosku stola 1, 2 k pántu (K). 

6.	 Pripevnite rám nôh k doske stola pomocou skrutiek (B) 
a matíc (C). Zdvojnásobte bezpečné upevnenie ich spojenia 
pomocou skrutky (D). 

7.	 Pripevnite záves (N) k skladacím nohám 3 pomocou skrutky (D).
8.	 Pripevnite dve skladacie nožičky 3 k hlavnému rámu nožičiek 

pomocou skrutky (D). 
9.	 Zložte 2 sady menších bočných panelov zásuvky 11-12-13 

pomocou skrutky (H). Zložte 2 sady väčších bočných panelov 
zásuvky 16-17-18 tiež pomocou skrutky (H). 

10.	 Pripojte predný panel zásuvky 15 a 19 k bočnému panelu 
11-12-13 a 16-17-18 pomocou skrutiek (B) a matíc (C). 

11.	 Pripevnite 4 zásuvky k hlavnému rámu pozdĺž drevenej 
zásuvkovej lišty. Vložte drevený kolík (A) do vopred vyvŕtaných 
otvorov vo vnútri zásuvky na príborníku a použite ho ako 
zarážku zásuvky.

12.	 Vložte drevený kolík (P) do hornej časti dvoch skladacích nôh 3. 
Rozkladací panel stola sa dá zložiť, keď sú nohy zložené, 
a rozložiť, aby bol stôl väčší, keď sú nohy otvorené 3 a zaistené 
dreveným kolíkom.

Skladovanie a čistenie
	*�	 Ak výrobok nepoužívate, vždy ho skladujte na čistom 

a suchom mieste pri izbovej teplote. Čistite iba vodou a potom 
utrite do sucha čistiacou handričkou. 

	*�	 DÔLEŽITÉ! Na čistenie výrobku nikdy nepoužívajte silné 
čistiace prostriedky. 
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Likvidácia
Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete odovzdať 
na miestnych recyklačných zberných miestach.
O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku sa môžete 
informovať na Vašej obecnej alebo mestskej správe.

Výrobok  vr. príslušenstva a obalové materiály sú recyklovateľné 
a podliehajú rozšírenej zodpovednosti výrobcu. 
Pre lepšie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene podľa 
obrázkov Info-tri (informácie o triedení). 
Triman-Logo platí iba pre Francúzsko.

Záruka
Výrobok bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami 
kvality a pred dodaním dôkladne otestovaný. V prípade 
materiálových alebo výrobných chýb máte zákonné práva voči 
predajcovi výrobku. Vaše zákonné práva nie sú žiadnym spôsobom 
obmedzené našou zárukou uvedenou nižšie.
Záruka na tento výrobok je 3 roky od dátumu nákupu. Záručná 
doba začína plynúť dátumom kúpy. Originál dokladu o kúpe si 
uschovajte na bezpečnom mieste, pretože tento doklad je potrebný 
ako dôkaz o kúpe. 
Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky prítomné už v čase nákupu 
je potrebné nahlásiť ihneď po vybalení výrobku.
Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu zakúpenia preukáže, že 
výrobok vykazuje chyby materiálu alebo spracovania, podľa 
vlastného uváženia Vám ho bezplatne opravíme alebo vymeníme. 
Záručná doba sa na základe poskytnutej záručnej reklamácie 
nepredlžuje. To platí aj pre vymenené alebo opravené diely.
Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok poškodený alebo nesprávne 
používaný alebo udržiavaný.
Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné chyby. Táto 
záruka sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré podliehajú bežnému 
opotrebovaniu, a preto sa považujú za opotrebovateľné diely (napr. 
batérie, nabíjateľné batérie, hadice, atramentové kazety), ani na 
poškodenie krehkých častí, napr. spínačov alebo častí zo skla.

Postup v prípade poškodenia v záruke
Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej požiadavky dodržte prosím 
nasledujúce pokyny:
Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo 
výrobku (IAN 515855_2510) ako dôkaz o kúpe.
Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, na prednej strane 
Vášho návodu (dole vľavo) alebo ako nálepku na zadnej alebo 
spodnej strane.
Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné nedostatky, najskôr 
telefonicky alebo e-mailom kontaktujte následne uvedené servisné 
oddelenie.
Produkt označený ako defektný potom môžete s priloženým 
dokladom o kúpe (pokladničný lístok) a uvedením, v čom spočíva 
nedostatok a kedy sa vyskytol, bezplatne odoslať na Vám 
oznámenú adresu servisného pracoviska.

Servis
	� Servis Slovensko

	 Tel.:	� 0850 232001
	 E-pošta:	� owim@lidl.sk
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ESCRITORIO

Alcance de la entrega (fig. A)
1x Mesa plegable, desmontada (1 - 20)
1x Piezas de montaje (A - P)
1x Instrucciones de montaje

Especificaciones técnicas 

Carga máxima: 25 kg

Fecha de fabricación (mes/año): 03/2026 
Dimensiones (desplegado): 150 x 74 x 80 cm (An x Al x P) 
Dimensiones de cada tablero 
de la mesa: 80 x 60 cm (P x An) 

Uso previsto
Este producto no está destinado a un uso comercial. Está diseñado 
únicamente para uso en interiores. 

Instrucciones de seguridad

	m ¡Peligro de muerte!
	  No deje nunca a los niños solos con el material de embalaje. ¡Riesgo 

de asfixia! 

	m ¡Riesgo de lesiones!
	  ¡Asegúrese de que el producto esté colocado firmemente en su lugar 

antes de usarlo! 
	  Coloque el producto sobre una superficie nivelada. 

	¡Riesgo de pellizcarse los dedos! 
	  Tenga cuidado para evitar los puntos en los que pueden producirse 

cortes y pellizcos al subir y bajar los tableros de la mesa. 
	  Utilice el producto únicamente con los tableros de la mesa 

en posición vertical, y asegúrese de que los soportes estén 
completamente desplegados y la espiga de seguridad debajo del 
tablero de la mesa esté bloqueada en el soporte, para sujetar el 
tablero y evitar que descienda accidentalmente. 

	  Este producto únicamente debe usarse bajo la supervisión de un 
adulto, y no se debe utilizar como juguete. 

	  ¡El producto no está previsto para subirse en él ni para usarlo como 
juguete! Asegúrese de que las personas (especialmente los niños) no 
se pongan de pie sobre el producto ni lo utilicen como ayuda para 
levantarse. Esto podría hacer que el producto vuelque. 

	  Compruebe si el producto presenta signos de deterioro o desgaste antes 
de cada uso. ¡Realice comprobaciones regularmente para asegurarse de 
que todas las uniones atornilladas estén bien apretadas! 

	  No se ponga de pie ni se siente sobre el producto. 

	  Asegúrese de que el producto ha sido montado correctamente y de 
acuerdo con estas instrucciones de montaje. El montaje incorrecto 
puede provocar lesiones y afectar a la seguridad y funcionalidad del 
producto. 

Montaje
1.	 Retire todo el material de embalaje como se muestra en 

la figura B. Una las piezas 5 a las piezas 4 con tacos de 
madera (A) y, a continuación, utilice los pernos (C) y las 
tuercas (B) para unir el marco y las piezas 7 y 20 a lo 
largo del borde. Fije las bisagras (I) en las piezas 4 con los 
tornillos (D). 

2.	 Utilice los tornillos (E) para montar las guías de los 
cajones de madera 6 al marco, y pegue las almohadillas 
antideslizantes (J) en las patas del marco. Ahora ya están 
listas las 2 partes del marco principal con las patas.

3.	 Ponga cabeza abajo una de las partes del marco. Utilice tacos 
de madera (A), pernos (G) y tuercas (F) para montar los 
travesaños 8/9 al marco con las patas. Apriete el perno (G) 
con la llave (O), y utilice el adhesivo (L) para cubrir el orificio 
del tornillo. Fije las bisagras (I) a los travesaños 8 como se 
muestra en la imagen. 

4.	 Inserte el panel inferior 10 en el marco con las patas. Utilice 
tacos de madera (A), pernos (G) y tuercas (F) para unir 
fijamente los dos marcos junto con el panel inferior 10. 
Apriete el perno (G) y utilice el adhesivo (L) para cubrir el 
orificio del perno. 

5.	 Coloque en el suelo los tableros de la mesa 1, 2, y utilice los 
tornillos (D) para fijar los tableros de la mesa 1, 2 con las 
bisagras (K). 

6.	 Monte el marco con las patas en el tablero de la mesa 
utilizando los pernos (B) y las tuercas (C). Asegure doblemente 
la unión mediante las bisagras con los tornillos (D). 

7.	 Monte las bisagras (N) en las patas plegables 3 con los 
tornillos (D). 

8.	 Monte las dos patas plegables 3 en el marco principal con las 
patas utilizando los tornillos (D). 

9.	 Una 2 juegos de paneles laterales del cajón pequeño 11-12-
13 usando los tornillos (H). Una también 2 juegos de paneles 
laterales del cajón grande 16-17-18 usando los tornillos (H). 

10.	 Una los paneles frontales de los cajones 15 y 19 a los 
paneles laterales 11-12-13 y 16-17-18 utilizando los 
pernos (B) y las tuercas (C). 

11.	 Monte los 4 cajones en el marco principal a lo largo de las 
guías de los cajones. Inserte tacos de madera (A) en los 
orificios pretaladrados en los paneles laterales dentro de los 
cajones para que actúen como tope.
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12.	 Inserte tacos de madera (P) en la parte superior de las dos 
patas plegables 3. Los paneles de extensión del tablero de la 
mesa se pueden plegar cuando están plegadas las patas, y 
se pueden extender para ampliar la mesa cuando las patas 3 
están desplegadas y fijarse con los tacos de madera.

Almacenamiento y limpieza
	*�	 Guarde siempre el producto en un lugar limpio y seco a 

temperatura ambiente cuando no lo utilice. Limpie sólo con 
agua y luego seque con un paño de limpieza. 

	*�	 ¡IMPORTANTE! No utilice nunca detergentes fuertes para 
limpiar el producto. 

Eliminación
El embalaje está compuesto por materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de reciclaje local.
Para obtener información sobre las posibilidades de desecho del 
producto al final de su vida útil, acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.

El producto, incluidos los accesorios, y el material de embalaje 
son reciclables y están sujetos a la responsabilidad extendida del 
fabricante. 
Deséchelos por separado siguiendo la información ilustrada de 
recogida selectiva para un mejor tratamiento de los residuos. 
El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

Garantía
El producto ha sido fabricado según normas de calidad exigentes 
y ha sido probado minuciosamente antes de la entrega. En caso 
de fallos de material o de fabricación, dispone de derechos legales 
frente al vendedor del producto. Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos legales de ningún modo.
La garantía para este producto es de 3 años a partir de la fecha 
de compra. La garantía empieza el día de la fecha de compra. 
Conserve el justificante de compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para demostrar la compra. 
Todos los daños o defectos ya presente en el momento de la 
compra deben informarse inmediatamente tras desembalar el 
producto.

Si el producto presenta defectos de material o fabricación en 
los 3 años a partir de la fecha de compra, lo repararemos o 
sustituiremos, según nuestra elección, gratuitamente para usted. 
El período de garantía no se extiende por una reclamación 
de garantía aprobada. Esto también es aplicable a las piezas 
sustituidas y reparadas.
La garantía pierde su validez si el producto se daña o se utiliza o 
mantiene de forma inadecuada.
La garantía cubre defectos de material y fabricación. Esta garantía 
no cubre las piezas del producto sujetas a un uso y desgaste 
normal y, por lo tanto, consideradas piezas de desgaste (por ej. 
pilas, baterías, mangueras, cartuchos de tinta) ni los daños a las 
piezas frágiles, por ej. interruptores o piezas de cristal.

Tramitación de la garantía
Para garantizar una rápida tramitación de su consulta, tenga en 
cuenta las siguientes indicaciones:
Para realizar cualquier consulta, tenga a mano el recibo y el 
número de artículo (IAN 515855_2510) como justificante de 
compra.
Encontrará el número de artículo en una inscripción de la placa 
indentificativa, en la portada de las instrucciones (abajo a la 
izquierda) o en una pegatina en la parte posterior o inferior.
Si el producto fallase o presentase algún defecto, póngase primero 
en contacto con el departamento de asistencia indicado, ya sea por 
teléfono o correo electrónico.
Puede enviarnos el producto defectuoso libre de franqueo 
adjuntando el recibo de compra (tícket de compra) e indicando 
dónde está y cuándo ha ocurrido el fallo a la dirección de asistencia 
que le indicamos.

Asistencia
	� Asistencia en España

	 Tel.:	� 900984989
	 E-Mail:	� owim@lidl.es
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KLAPBORD

Leveringsomfang (fig. A)
1x Klapbord, adskilt (1 - 20)
1x Samledele (A - P)
1x Samlevejledning

Tekniske data 

Maksimal belastning: 25 kg

Fremstillingsdato (måned/år): 03/2026 
Mål (foldet ud): 150 x 74 x 80 cm (B x H x D) 
Mål på hver bordplade: 80 x 60 cm (D x B) 

Anvendelsesformål
Dette produkt er ikke beregnet til erhvervsmæssig brug. Dette 
produkt er kun beregnet til indendørs brug. 

Sikkerhedsinstruktioner

	m Livsfarligt!
	  Børn må aldrig efterlades uden opsyn med emballagen. Dette udgør 

en fare for kvælning! 

	mRisiko for personskader!
	  Sørg for, at produktet står sikkert før brug! 
	  Læg produktet på en flad overflade. 

	Risiko for at få fingrene i klemme! 
	  Pas på og undgå klem- og skærepunkter, når du hæver eller sænker 

bordpladerne. 
	  Produktet må kun bruges med bordpladerne i oprejst stilling. Sørg 

for, at støtterne er foldet helt ud, og at sikkerhedsstiften under 
bordpladen er låst fast i støtten, så bordpladen ikke falder ned ved 
et uheld. 

	  Dette produkt må kun bruges under voksenopsyn. Det må ikke bruges 
som legetøj. 

	  Produktet er ikke et klatrestativ eller et legetøj! Undgå at personer 
(især børn) ikke står på produktet eller bruger det til at trække dem 
selv op. Dette kan få produktet til at vælte. 

	  Produktet skal ses efter for skader og slid før hvert brug. Se 
regelmæssigt efter om alle skrueforbindelser er spændt ordentligt 
fast! 

	  Ingen må aldrig stå eller sidde på produktet. 
	  Sørg for, at produktet er samlet rigtigt og i overensstemmelse med 

disse samlevejledninger. Forkert samling kan føre til skader og kan 
forringe sikkerheden og funktionaliteten. 

Samling
1.	 Fjern emballagematerialet som vist i figur B. Sæt del 5 

og del 4 sammen med en trædyvel (A), og brug derefter 
bolte (C) og møtrikker (B) til at sætte rammen og del 7 20 
sammen langs kanten. Spænd hængslet (I) fast på del 4 med 
skruen (D). 

2.	 Brug skruen (E) til at spænde træskuffen 6 fast til rammen, 
og sæt den skridsikre måtte (J) fast på rammens fødder. 
Herefter er de 2x fødder til rammen klar.

3.	 Vend en af ​​fodrammerne på hovedet. Brug trædyvler (A), 
bolt (G) og møtrikker (F) til at spænde tværstængerne 8/9 
fast til fodrammen. Spænd bolten (G) fast med en 
skruenøgle (O), og brug klistermærket (L) til at tildække 
skruehullet. Spænd hængslet (I) fast til tværstængerne 8 som 
vist på billedet. 

4.	 Sæt bundpanelet 10 på fodrammen. Brug trædyvlerne (A), 
boltene (G) og møtrikkerne (F) til at spænde begge fødder 
fast i rammen med bundpanelet 10 imellem dem. Spænd 
bolten (G) og brug klistermærket (L) til at tildække bolthullet. 

5.	 Placer bordpladen 1, 2 på gulvet, og brug skruen (D) til at 
spænde bordpladen 1, 2 fast med hængslet (K). 

6.	 Spænd fodrammen fast til bordpladen med boltene (B) og 
møtrikkerne (C). Spænd dem efter i hængslet med skruen (D). 

7.	 Spænd hængslet (N) fast til de foldbare fødder 3 med 
skruen (D). 

8.	 Spænd de to foldbare fødder 3 fast til fodrammen med 
hængslet og skruen (D). 

9.	 Monter de 2 sæt af det mindre skuffesidepanel 11-12-13 
med skruerne (H). Monter de 2 sæt af det større 
skuffesidepanel 16-17-18 også med skruerne (H). 

10.	 Monter skuffens frontpanel 15 og 19 på sidepanelet 11-12-
13 og 16-17-18 med boltene (B) og møtrikkerne (C). 

11.	 Spænd de 4 skuffer fast i hovedrammen langs træskuffens 
skinne. Sæt trædyvelen (A) ind i de forborede huller inde i 
skuffen på skænken, og brug den som skuffestopper.

12.	 Sæt trædyvelen (P) i for oven på ​​de to foldbare fødder 3. 
Bordpladens forlængerpanel kan foldes sammen, når fødderne 
er foldet ind, og det kan foldes ud, så du får et større bord, 
når fødderne er foldet ud 3 og fastgjort med en trædyvel.

Opbevaring og rengøring
	*�	 Produktet skal altid opbevares på et rent og tørt sted i 

stuetemperatur, når det ikke er i brug. Rengør kun med vand, 
og tør derefter af med en klud. 

	*�	 VIGTIGT! Produktet må aldrig rengøres med skrappe 
rengøringsmidler. 
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Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan 
bortskaffe over de lokale genbrugssteder.
De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det udtjente produkt 
hos deres lokale myndigheder eller bystyre.

Produktet og tilbehøret og emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar. 
De skal bortskaffes separat. Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger, så de bortskaffes på en bedre måde. 
Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstandarder 
og kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven gøre krav gældende over 
for sælgeren af produktet. Dine lovmæssige rettigheder begrænses 
på ingen måde af den af os nedennævnte garanti.
Garantien på dette produkt gælder i 3 år regnet fra købsdatoen. 
Garantien gælder fra købsdatoen. Opbevar den originale kvittering 
et sikkert sted, da dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet. 
Alle skader eller mangler, der allerede forefindes på tidspunktet for 
købet, skal straks meddeles efter udpakningen af produktet.
Hvis der inden for 3 år regnet fra købsdatoen viser sig en 
materiale- eller produktionsfejl på produktet, reparerer eller 
udskifter vi det – efter vores valg – gratis for dig. Garantiperioden 
forlænges ikke som følge af et imødekommet krav om garanti. 
Dette gælder også for udskiftede og reparerede dele.
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget eller 
anvendt og vedligeholdt forkert.
Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne garanti 
dækker hverken produktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor er at betragte som sliddele (f.eks. batterier, akkumulatorer, 
slanger, farvepatroner), eller skader på skrøbelige dele, f.eks. 
kontakter eller dele af glas.

Afvikling af garantisager
For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af deres 
forespørgsel, bedes De følge følgende anvisninger:
Opbevar kassebon og artikelnummer (IAN 515855_2510 ) som 
købsdokumentation, så disse kan fremlægges på forespørgsel. 
Artikelnumrene er angivet på typeskiltet, ved en indgravering, på 
forsiden af vejledningen (nederst til venstre) eller på et mærkat på 
bag- eller undersiden. 
Hvis der forekommer funktionsfejl eller andre mangler, skal De først 
kontakte nedenstående serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.
Et produkt, der er registreret som defekt, kan De derefter sende 
portofrit til den meddelte serviceadresse ved vedlæggelse af 
købsbeviset (kassebon) og angivelsen af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

Service
	� Service Danmark

	 Tel.:	� 32 710005
	 E-Mail:	� owim@lidl.dk
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SCRIVANIA

Contenuto dell'imballaggio (Fig. A)
1x Tavolo pieghevole, disassemblato (1–20)
1x Dispositivi di fissaggio (A–P)
1x Istruzioni di assemblaggio

Specifiche tecniche 

Carico massimo: 25 kg

Data di produzione (mese/anno): 03/2026 
Dimensioni (aperto): 150 x 74 x 80 cm (L x H x P) 
Dimensioni di ciascun piano: 80 x 60 cm (P x L) 

Destinazione d'uso
Questo prodotto non è destinato all'uso commerciale. È destinato al 
solo uso in interni. 

Istruzioni di sicurezza

	mRischio di morte!
	  Non lasciare i bambini senza supervisione con i materiali di 

imballaggio. Rischio di soffocamento! 

	mRischio di lesioni!
	  Assicurarsi che il prodotto sia posizionato saldamente prima dell'uso. 
	  Posizionare il prodotto su una superficie a livello. 

	Rischio di lesioni alle dita! 
	  Prestare attenzione al rischio di lesioni alle dita e alle punte affilate 

durante il sollevamento o l'abbassamento dei piani. 
	  Il prodotto deve essere usato esclusivamente con i ripiani laterali 

in posizione rialzata. Assicurarsi che le gambe pieghevoli siano 
completamente estese e che i perni di sicurezza sotto i ripiani siano 
bloccati alle gambe per impedirne l'abbassamento accidentale. 

	  Il prodotto deve essere usato esclusivamente sotto la supervisione di 
un adulto e non deve essere usato come giocattolo. 

	  Il prodotto non è una struttura di arrampicata né un giocattolo. 
Assicurarsi nessuna persona (in particolare i bambini) salga in piedi 
sul prodotto o lo usi per sollevarsi. Ciò può causare il ribaltamento 
del prodotto. 

	  Prima di ogni utilizzo, ispezionare il prodotto per assicurarsi che non 
sia usurato o danneggiato. Effettuare controlli regolari per assicurarsi 
che tutti i dispositivi di fissaggio siano serrati. 

	  Non sedersi né salire sul prodotto. 
	  Assicurarsi che il prodotto sia assemblato correttamente e come 

descritto in queste istruzioni. Un assemblaggio scorretto comporta il 
rischio di lesioni e può compromettere la sicurezza e la funzionalità 
del prodotto. 

Assemblaggio
1.	 Rimuovere i materiali di imballaggio e procedere come 

illustrato in figura B e successive. Collegare la parte 5 
e la parte 4 usando i tasselli di legno (A), quindi usare 
i bulloni (C) e i dadi (B) per collegare la struttura e le 
parti 7 e 20 lungo i bordi. Fissare le cerniere (I) sulla 
parte 4 usando le viti (D). 

2.	 Usare le viti (E) per fissare i binari del cassetto in legno 6 
alla struttura, quindi fissare i gommini antiscivolo (J) sui piedi 
della struttura. Ora le 2 gambe della struttura principale sono 
pronte.

3.	 Capovolgere una delle gambe. Usare i tasselli di legno (A), 
i bulloni (G) e i dadi (F) per fissare le traverse 8/9 alle 
gambe. Serrare i bulloni (G) con la chiave (O), quindi usare 
gli adesivi (L) per coprire i fori delle viti. Fissare le cerniere (I) 
alle traverse 8 come illustrato. 

4.	 Inserire il pannello inferiore 10 sulla gamba. Usare i tasselli 
di legno (A), i bulloni (G) e i dadi (F) per unire le due gambe 
con il pannello 10 tra di esse. Serrare i bulloni (G) e usare gli 
adesivi (L) per coprire i fori dei bulloni. 

5.	 Posizionare i ripiani 1 e 2 sul pavimento e usare le viti (D) 
per unire i ripiani 1 e 2 con le cerniere (K). 

6.	 Fissare le gambe al ripiano centrale usando i bulloni (B) e i 
dadi (C). Per maggiore sicurezza, fissare anche le cerniere con 
le viti (D). 

7.	 Fissare le cerniere (N) alle gambe pieghevoli 3 usando le 
viti (D). 

8.	 Fissare le due gambe pieghevoli 3 alla gamba principale 
inserendo le viti (D) nelle cerniere. 

9.	 Assemblare i pannelli laterali 11-12-13 dei 2 cassetti piccoli 
usando le viti (H). Assemblare i pannelli laterali 16-17-18 
dei 2 cassetti grandi usando sempre le viti (H). 

10.	 Assemblare i pannelli anteriori 15 e 19 ai pannelli laterali 
11-12-13 e 16-17-18 usando i bulloni (B) e i dadi (C). 

11.	 Inserire i 4 cassetti nella struttura principale lungo i binari 
in legno. Inserire i tasselli di legno (A) nei fori già presenti 
all'interno dei cassetti, verso i pannelli laterali; fungeranno da 
fermi dei cassetti.

12.	 Inserire i tasselli in legno (P) in cima alle due gambe 
pieghevoli 3. Per estendere la superficie del tavolo, aprire i 
piedi 3 e rialzare i ripiani laterali; rimarranno in posizione 
grazie ai tasselli di legno.
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Stoccaggio e pulizia
	*�	 Quando il prodotto non è in uso, conservarlo a temperatura 

ambiente in un luogo pulito e asciutto. Pulire il prodotto 
esclusivamente con acqua, quindi asciugarlo con un panno. 

	*�	 IMPORTANTE! Non usare detergenti aggressivi per pulire 
il prodotto. 

Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali ecologici che possono essere 
smaltiti presso i siti di raccolta locali per il riciclo.
E’ possibile informarsi circa le possibilità di smaltimento del 
prodotto usato presso l’amministrazione comunale o cittadina.

Il prodotto , i suoi accessori e i materiali di imballaggio sono 
riciclabili e soggetti alla responsabilità estesa del produttore. 
Per un migliore trattamento dei rifiuti, smaltirli separatamente 
seguendo i diversi simboli della raccolta differenziata. 
Il logo Triman è valido solamente per la Francia.

Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato meticolosamente prima 
della consegna. In caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l’acquirente può far valere diritti legali nei confronti del venditore. 
La nostra garanzia sotto riportata non costituisce alcun limite ai 
diritti legali dell’acquirente.
Questo prodotto è garantito per 3 anni con decorrenza dalla data 
di acquisto. La garanzia decorre dalla data d’acquisto. Conservare 
lo scontrino originale in un posto sicuro perché questo documento 
viene richiesto come prova dell’avvenuto acquisto. 
Tutti i danni o difetti presenti già al momento dell’acquisto devono 
essere comunicati subito dopo l’apertura della confezione.
Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo prodotto si rileva 
un difetto di materiale o di fabbricazione, noi procederemo, a 
nostra discrezione, alla riparazione o sostituzione gratuite del 
prodotto o al rimborso del prezzo di acquisto. Un eventuale 
intervento in garanzia non prolunga né rinnova il periodo di 
garanzia stesso. Ciò vale anche per le parti sostituite e riparate.
Questa garanzia decade in caso di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di 
fabbricazione. Questa garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, che possono pertanto 
essere considerati come componenti soggetti a usura (esempio 
capacità della batteria, calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, 
spazzole…). La garanzia non si estende altresì a danni che si 
verificano su componenti delicati (esempio interruttori, batterie, 
parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti.

Gestione dei casi in garanzia
Per garantire un rapido disbrigo delle proprie pratiche, seguire le 
istruzioni seguenti:
Per ogni richiesta si prega di conservare lo scontrino e il codice 
dell’articolo (IAN 515855_2510) come prova d’acquisto.
Il numero d’articolo può essere dedotto dalla targhetta, da 
un’incisione, dal frontespizio delle istruzioni (in basso a sinistra) 
oppure dall’adesivo applicato sul retro o sul lato inferiore.
In caso di disfunzioni o avarie, contattare innanzitutto i partner di 
assistenza elencati di seguito telefonicamente oppure via e-mail.
Si può inviare il prodotto ritenuto difettoso all’indirizzo del centro di 
assistenza indicato con spedizione esente da affrancatura, completo 
del documento di acquisto (scontrino) e della descrizione del 
difetto, specificando anche quando tale difetto si è verificato.

Assistenza
	� Assistenza Italia

	 Tel.:	� 800781188
	 E-Mail:	 owim@lidl.it
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ÖSSZECSUKHATÓ ASZTAL

Szállítás terjedelme (A ábra)
1x Kihajtható asztal, szétszerelve (1–20)
1x Alkatrészek az összeszereléshez (A–P)
1x Összeszerelési utasítások

Műszaki adatok 

Maximális teherbírás: 25 kg

Gyártás dátuma (hónap/év): 03/2026 
Méretek (szétnyitva): 150 x 74 x 80 cm (Sz x Ma x Mé) 
Az egyes asztallapok méretei: 80 x 60 cm (Mé x Sz) 

Rendeltetésszerű használat
Ez a termék nem kereskedelmi használatra készült. Kizárólag beltéri 
használatra készült. 

Biztonsági utasítások

	mHalálos veszély!
	  Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gyermekeket a 

csomagolóanyaggal. Fulladásveszély! 

	m Sérülésveszély!
	  Használat előtt ellenőrizze, hogy a termék biztonságosan van-e a 

helyén. 
	  A terméket vízszintes felületre helyezze. 

	Ujjak beakadásának veszélye! 
	  Az asztallapok emelésekor vagy leengedésekor kerülje a becsípési és 

nyíró pontokat. 
	  A terméket csak függőleges helyzetben használja, és győződjön meg 

arról, hogy a támaszok teljesen ki vannak-e hajtva, és az asztallap 
alatti biztosítótű a tartóba van-e rögzítve, hogy az asztallapot 
rögzítse a véletlen leengedés ellen. 

	  A terméket csak felnőtt felügyelete mellett szabad használni, és nem 
használható játékként. 

	  A termék nem fellépő és nem játék! Gondoskodjon róla, hogy az 
emberek (különösen a gyermekek) nem álljanak a termékre, és ne 
használják arra, hogy felhúzzák magukat. Mivel emiatt a termék 
felborulhat. 

	  Minden használat előtt ellenőrizze a terméket sérülések vagy kopás 
jeleinek szempontjából. Rendszeresen ellenőrizze, hogy minden 
csavarcsatlakozás szoros-e! 

	  Soha ne álljon és ne üljön a termékre. 
	  Ellenőrizze, hogy a termék megfelelően van-e összeszerelve, és 

megfelel-e az összeszerelési utasításoknak. A nem megfelelő 
összeszerelés sérülést okozhat, és negatívan befolyásolhatja a 
biztonságot és a működést. 

Összeszerelés
1.	 A B ábrán látható módon távolítsa el a csomagolóanyagot. 

Csatlakoztassa a 5ös és a 4-es alkatrészt a fa tiplivel (A), 
majd használja a csavarokat (C) és az anyákat (B) a keret 
és a 7 20 alkatrész összekötéséhez a szélek mentén. Rögzítse 
a rögzítőkapcsot (I) a 4-es alkatrészre a csavarral (D). 

2.	 A csavarral (E) rögzítse a fa fióksínt 6 a kerethez, és ragassza 
a csúszásmentes alátétet (J) a keret lábához. Majd a 2x fő 
rész lábkeret készen áll.

3.	 Helyezze az egyik lábkeretet fejjel lefelé. Használja a 
fa tipliket (A), a csavart (G) és anyákat (F) a  8/9 
a keresztrudak lábkerethez rögzítéséhez. Húzza meg a 
csavart (G) csavarkulccsal (O), és használja a matricát (L) 
a csavarfurat lefedéséhez. Rögzítse a rögzítőkapcsot (I) a 
keresztrudakhoz 8 az ábrán látható módon. 

4.	 Helyezze az alsó panelt 10 a lábkerethez. A két lábkeret 
rögzítéséhez használja a fa tipliket (A), a csavart (G) és az 
anyákat (F) a 10-es alsó panellel együtt. Húzza meg az 
anyát (G), és használja a matricát (L) a csavar furatának 
lefedéséhez. 

5.	 Helyezze az asztallapot 1, 2 a padlóra, használja a csavart (D) 
az asztallap 1, 2 a csuklópánttal (K) való rögzítéséhez. 

6.	 Rögzítse a lábkeretet az asztallaphoz csavarokkal (B) és 
anyákkal (C). Rögzítse a csatlakozót a rögzítőkapcsokkal a 
csavarral (D). 

7.	 Csavarral (D) rögzítse a csuklópántot (N) a kihajtható 
lábakhoz 3.

8.	 Csavarral (D) rögzítse a két kihajtható lábat 3 a fő 
lábkerethez a rögzítőkapoccsal. 

9.	 Szerelje össze a 2 kisebb fiókos oldalpanelt 11– 12–13 
csavar (H) segítségével. Szerelje össze a 2 nagyobb fiókos 
oldalpanelt 16–17–18 a csavar (H) segítségével. 

10.	 Szerelje fel a 15ös és 19-es fiók előlapját a 11–12–13 
és 16–17–18 oldalpanelre a csavarokkal (B) és az 
anyákkal (C). 

11.	 Helyezze be a 4 fiókot a fő kerethez a fa fióksín mentén. 
Illessze a fa tiplit (A) az előfúrt furatokba az oldallap 
fiókjában, fiókütközőként használva.

12.	 Helyezze a fa tiplit (P) a két kihajtható láb tetejére  3. Az 
asztallap hosszabbító panelt le lehetett hajtani, miközben a 
lábak be vannak hajtva, és ki lehetett hajtani, hogy az asztal 
nagyobb legyen, miközben a lábak 3 ki vannak hajtva, és 
fából készült tüskével rögzítve vannak.
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Tárolás és tisztítás
	*�	 A terméket mindig tiszta, száraz helyen tárolja 

szobahőmérsékleten, amikor nem használja. Csak vízzel 
tisztítsa meg, majd törölje szárazra egy tisztítókendővel. 

	*�	 FONTOS! A termék tisztításához soha ne használjon erős 
tisztítószereket. 

Mentesítés
A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi 
újrahasznosító helyeken adhat le ártalmatlanítás céljából.
A kiszolgált termék megsemmisítési lehetőségeiről lakóhelye 
illetékes önkormányzatánál tájékozódhat.

A termék, beleértve a tartozékokat és a csomagolóanyagokat is, 
újrahasznosítható, és a gyártó kiterjesztett felelőssége alá tartozik. 
A jobb hulladékkezelés érdekében az ábrán látható információk 
(szortírozási információk) alapján külön ártalmatlanítsa őket. 
A Triman-logó csak Franciaországra vonatkozik.

Garancia
A terméket gondosan, szigorú minőségi előírások betartásával 
gyártottuk, és a szállítás előtt gondosan ellenőriztük. Anyag- vagy 
gyártási hibák esetén a termék eladójával szemben törvényes jogok 
illetik meg. Az Ön törvényes jogait az általunk alább meghatározott 
garancia semmilyen módon nem korlátozza.
Erre a termékre 3 év garanciát adunk a vásárlás dátumától 
számítva. A garancia idő a vásárlás dátumával kezdődik. 
Biztonságos helyen őrizze meg az eredeti vásárlói bizonylatot, mert 
ez a dokumentum szükséges a vásárlás bizonyításához. 
A vásárláskor fennálló károkat és hiányosságokat a termék 
kicsomagolása után haladéktalanul jelezze.
Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 3 éven belül anyag- 
vagy gyártási hibát észlel, választásunk szerint ingyenesen 
megjavítjuk vagy kicseréljük a terméket. A garancia idő nem 
hosszabbodik meg a helyette nyújtott szavatossági igény által. Ez a 
kicserélt vagy javított alkatrészekre is érvényes.
A garancia megszűnik, ha a terméket megrongálták, ill. nem 
szakszerűen kezelték vagy végezték a karbantartást.
A garancia az anyag- és gyártási hibákra vonatkozik. Ez a garancia 
nem terjed ki azokra a termékalkatrészekre, amelyek normál 
kopásnak vannak kitéve, és ezért gyorsan kopó alkatrésznek 
minősülnek (pl. elemekre, akkumulátorokra, tömlőkre, 
tintapatronokra), illetve a törékeny alkatrészek sérülésére, pl. 
kapcsolókra vagy üveg alkatrészekre.

Garanciális ügyek lebonyolítása
Ügyének gyors elintézhetősége céljából, kérjük kövesse az alábbi 
útmutatást:
Kérjük, kérdések esetére készítse elő a pénztárblokkot és 
a cikkszámot (IAN 515855_2510) a vásárlás tényének az 
igazolására.
Kéjük, hogy a cikkszámot olvassa le a típustábláról, a gravírozásból, 
az Útmutató címoldaláról (balra lent), illetve a hátoldalon, vagy a 
termék alján található matricáról.
Amennyiben működési hibák, vagy egyéb hiányosság lépne fel, 
előszöris vegye fel a kapcsolatot a következőkben megnevezett 
szervizek egyikével telefonon, vagy e-mailen.
A hibásnak ítélt terméket ezután a vásárlást igazoló blokk, 
valamint a hiba leírásának és keletkezési idejének mellékelésével 
díjmentesen postázhatja az Önnel közölt szervizcímre.

Szerviz
	� Szerviz Magyarország

	 Tel.:	� 0680021225
	 E-mail:	� owim@lidl.hu
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MESA ARTICULADA

Âmbito de entrega (Imagem A)
1x Mesa dobrável, desmontada (1 - 20)
1x Peças de montagem (A - P)
1x Instruções de montagem

Características técnicas 

Carga máxima: 25 kg

Data de fabrico (mês/ano): 03/2026 
Dimensões (desdobrada): 150 x 74 x 80 cm (L x A x P) 
Dimensões de cada tampo de mesa: 80 x 60 cm (P x L) 

Utilização prevista
Este produto não foi criado para uma utilização comercial. Foi 
criado exclusivamente para uma utilização no interior. 

Instruções de segurança

	mRisco de morte!
	  Nunca deixe uma criança sem supervisão com o material de 

empacotamento. Existe o perigo de sufocação! 

	m Existe o risco de ferimentos!
	  Certifique-se de que o produto está bem fixado antes de usar! 
	  Coloque o produto numa superfície nivelada. 

	Risco de beliscar os dedos! 
	  Tenha cuidado para evitar pontos de aperto e cisalhamento ao 

levantar ou baixar os tampos das mesas. 
	  Utilize o produto apenas com os tampos das mesas na posição 

vertical e certifique-se de que os suportes estão totalmente 
desdobrados e que o pino de segurança por baixo do tampo da mesa 
está bloqueado no suporte para fixar o tampo da mesa contra um 
abaixamento acidental. 

	  O produto só pode ser usado sob a supervisão de um adulto, e não 
deverá ser usado como brinquedo. 

	  O produto não é um auxílio para se trepar nem um brinquedo! 
Certifique-se de que as pessoas (especialmente crianças) não se 
apoiam no produto nem o utilizam para se levantarem. Isso pode 
provocar a queda do produto. 

	  Inspecione o produto quanto a sinais de danos ou desgaste antes de 
cada utilização. Faça verificações regulares para garantir que todas as 
ligações aparafusadas estão bem apertadas! 

	  Nunca se sente nem se coloque em cima do produto. 
	  Certifique-se de que o produto está montado corretamente e 

de acordo com estas instruções de montagem. A montagem 
incorreta pode causar ferimentos e comprometer a segurança e a 
funcionalidade. 

Montagem
1.	 Conforme indicado na Imagem B, retire o material de 

empacotamento. Ligue a peça 5 e a peça 4 com um pino 
de madeira (A) e, em seguida, utilize parafusos (C) e 
porcas (B) para ligar a estrutura e a peça 7 20 ao longo 
da extremidade. Fixe a dobradiça (I) na peça 4 usando o 
parafuso (D). 

2.	 Use o parafuso (E) para fixar a corrediça de madeira da 
gaveta 6 à estrutura e cole o tapete antiderrapante (J) nos 
pés da estrutura. Assim, a estrutura com 2 pés do corpo 
principal está pronta.

3.	 Posicione uma das estruturas dos pés de cabeça para baixo. 
Use pinos de madeira (A), parafusos (G) e porcas (F) 
para fixar as barras transversais 8/9 à estrutura dos pés. 
Aperte o parafuso (G) com a chave inglesa (O) e utilize o 
autocolante (L) para cobrir o orifício do parafuso. Fixe a 
dobradiça (I) às barras transversais 8 conforme ilustrado. 

4.	 Insira o painel inferior  10 na estrutura dos pés. Use pinos 
de madeira (A), parafusos (G) e porcas (F) para fixar as 
duas bases com o painel inferior  10 entre elas. Aperte o 
parafuso (G) e use o autocolante (L) para cobrir o orifício do 
parafuso. 

5.	 Coloque o tampo da mesa 1, 2 no chão, use o parafuso (D) 
para fixar o tampo da mesa 1, 2 com a dobradiça (K). 

6.	 Prenda a estrutura dos pés ao tampo da mesa usando 
parafusos (B) e porcas (C). Prenda bem a sua ligação pela 
dobradiça usando o parafuso (D). 

7.	 Prenda a dobradiça (N) aos pés dobráveis  3 com o parafuso (D).
8.	 Prenda os dois pés dobráveis 3 à estrutura principal dos pés 

com uma dobradiça, utilizando o parafuso (D). 
9.	 Monte 2 conjuntos do painel lateral da gaveta menor 11-12-13 

com o parafuso (H). Monte 2 conjuntos do painel lateral da 
gaveta maior 16-17-18 usando também o parafuso (H). 

10.	 Monte o painel frontal da gaveta 15 e 19 no painel lateral 
11-12-13 e 16-17-18 usando parafusos (B) e porcas (C). 

11.	 Prenda as 4 gavetas à estrutura principal ao longo da 
corrediça de madeira da gaveta. Insira o pino de madeira (A) 
nos orifícios pré-perfurados dentro da gaveta do aparador, 
utilizando-o como batente da gaveta.

12.	 Insira o pino de madeira (P) na parte superior dos dois pés 
dobráveis 3. O painel extensível do topo da mesa pode ser 
dobrado enquanto os pés estão dobrados e estendido para 
formar uma mesa maior quando os pés são abertos 3 e 
fixados com pinos de madeira.
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Armazenamento e limpeza
	*�	 Guarde sempre o produto num local limpo e seco, à 

temperatura ambiente, quando não o usar. Limpe apenas com 
água e depois seque com um pano de limpeza. 

	*�	 IMPORTANTE! Nunca use detergentes fortes para limpar 
o produto. 

Eliminação
A embalagem é feita de materiais não poluentes que podem ser 
eliminados nos contentores de reciclagem locais.
As possibilidades de reciclagem dos artigos utilizados poderão ser 
averiguadas no seu Município ou Câmara Municipal.

O produto, incluindo os acessórios e materiais de embalagem, são 
recicláveis e estão sujeitos a uma responsabilidade alargada do 
fabricante. 
Elimine-os separadamente, seguindo as informações-tri 
(informações de triagem) ilustradas, para um melhor tratamento 
dos resíduos. 
O logotipo Triman somente vale para a França.

Garantia
O produto foi fabricado de acordo com diretrizes de qualidade 
rigorosas e cuidadosamente testado antes da entrega. Em caso 
de defeitos materiais ou de fabrico, tem direitos legais contra o 
vendedor do produto. Os seus direitos legais não são limitados de 
forma alguma pela nossa garantia abaixo apresentada.
A garantia para este produto é de 3 anos a partir da data de 
compra. O período de garantia começa na data da compra. Guarde 
o recibo de compra original num local seguro, pois este documento 
é exigido como prova de compra. 
Quaisquer danos ou defeitos já presentes no momento da compra 
devem ser comunicados imediatamente após a desembalagem do 
produto.
No caso de o produto apresentar um defeito de material ou de 
fabrico dentro de 3 anos a partir da data de compra, repará-
lo-emos ou substituí-lo-emos gratuitamente, à nossa critério. O 
período de garantia não pode ser prolongado por uma reclamação 
de garantia concedida. Isto também se aplica às peças substituídas 
e reparadas.
Esta garantia é nula se o produto tiver sido danificado ou utilizado 
ou mantido de forma inadequada.

A garantia cobre defeitos de material e de fabrico. Esta garantia 
não cobre peças do produto sujeitas a desgaste normal e, portanto, 
consideradas peças consumíveis (por ex., baterias, baterias 
recarregáveis, mangueiras, cartuchos de tinta), nem cobre danos 
em peças frágeis, por ex., interruptores ou peças feitas em vidro.
Com a troca do aparelho, de acordo com DL 67/2003, o tempo de 
garantia se inicia novamente.

Procedimento no caso de ativação da garantia
De forma a garantir um rápido processamento do seu pedido, 
solicitamos as seguintes indicações:
Para qualquer questão, guarde o talão de compra e o número de 
artigo (IAN 515855_2510) como comprovativo da mesma.
Podes ver o número do artigo na placa de identificação, gravura, 
na folha título do manual (em baixo esquerda) ou no adesivo na 
lado de baixo ou de trás.
Caso erros de função ou outras falhas ocorram, entre em contato 
primeiramente com o seguinte departamento de serviço por 
telefone ou e-mail.
Um produto identificado como falho, pode ser enviado 
gratuitamente para o endereço de serviço anexando o comprovativo 
de compra (nota) e a indicação da falha e quando ela ocorreu.

Assistência Técnica
	� Serviço Portugal

	 Tel.:	� 800849000
	 E-Mail:	� owim@lidl.pt


